
   
1. Gu-

bi

2. Se-
as -


ru
nes -

nar
pal -


au -
ka -

ber -
di


zo -
mu -

ri -
nin -

 
an
til

a,
tzen


o -
zi -

a-
be-


rok
ren

pain
ran -


du -
es-

yan-
te -


gu

kon -

tzi -
ta -


yai,
gai;

a,
ia;



   
 E1. -

 mai2. -


liz -
pu-


al -
ru


de-
or-


an
tan


gi -
zau -

 
na -
de


den
ya -


er -
ri -

 
pai,
a:

  
or -
i -


du
zan


o -
de -


ne-
za-


an

gun


i -
o -

 
zan
rok


de -
zu -

 
za-
re


gun
zo -


ez -
ri -


tai.
a.



Guru auzoan

________________                                                                    
(762) VII/ Baskisch

1   Guru auzoan orok dugu yai,
     bi neskamutil ziren eskongai;
     Elizaldean ginaden erpai,
     ordu onean izan dezagun eztai.

2   Senar beria, apain yantzia,
     aspaldi nintzen berantetaia;
     maipuru ortan zaude yaria:
     izan dezagun orok zure zoria.     
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Guru auzoan 
 
„In der Nachbarschaft sehen wir heute den  
Hochzeitszug, der mit seinem Gefolge naht; 
ich hab mich vor der Kirche niedergelassen, 
ihn zu erwarten: tausend Glückwünsche schenk 
ich der Braut. 
 
Lange schon wünscht ich, den neuen Herren zu 
sehn an der Seite seiner Frau: selig, denen  
beschieden ist, ihren Lebenspfad zu wandeln, 
von Unglück frei.‟ 
 
    (Baskisches Volkslied) 
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